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Thanks for buying a BISSELL PowerFresh™ Steam Mop

We’re glad you purchased a BISSELL PowerFresh™ Steam Mop. Everything 
we know about floor care went into the design and construction of this 
complete, high-tech home cleaning system.

Your BISSELL PowerFresh Steam Mop is well made, and we back it with a 
limited two-year warranty. We also stand behind it with a knowledgeable, 
dedicated Consumer Care department, so, should you ever have a  
problem, you’ll receive fast, considerate assistance.

My great-grandfather invented the floor sweeper in 1876. Today, BISSELL 
is a global leader in the design, manufacture, and service of high quality 
homecare products like your BISSELL PowerFresh Steam Mop.

Thanks again, from all of us at BISSELL.

Mark J. Bissell 
Chairman & CEO
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using an electrical appliance, basic  
precautions should be observed, including  
the following: 
Read all instructions before using your  
PowerFresh™ Steam Mop.

Always connect to a properly Earthed outlet. 
Unplug from outlet when not in use and before 
conducting maintenance or troubleshooting. 

 WARNING:  
To reduce the risk of fire,  
electric shock, or injury:
■ Use indoors only
■ Do not immerse
■ Use only on surfaces moistened by  

cleaning process
■ Do not leave machine when it is plugged in
■ Do not service machine when it is plugged in
■ If the supply cord is damaged, it must  

be replaced by the manufacturer or its service 
agent in order to avoid a hazard

■ Do not use machine if it has been dropped, 
damaged, left outdoors or dropped into water

■ Do not expose to rain, store indoors 
■ Do not pull or carry by cord, use cord as a 

handle, close door on cord, pull cord around 
sharp corners or edges, run appliance over 
cord, or expose cord to heated surfaces

■ Do not carry the appliance while in use
■ Do not unplug by pulling on cord; unplug by 

grasping plug not the cord
■ Do not handle plug or appliance with wet 

hands
■ Do not put any object into appliance 

openings, use with blocked opening or restrict 
air flow

■ Do not expose hair, loose clothing, fingers or 
body parts to openings or moving parts

■ Do not pick up hot or burning objects
■ Do not pick up flammable or combustible 

materials (lighter fluid, petrol, kerosene, etc.) 
or use in the presence of explosive liquids or 
vapours

■ Do not use appliance in an enclosed space 
filled with vapours given off by oil base paint, 
paint thinner, some moth proofing substances, 
flammable dust, or other explosive or toxic 
vapours

■ Remove plug from electrical outlet after use 
and before cleaning or maintaining the 
appliance

■ Not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or 

 mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for 
their safety

■ Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance

■ Do not pick up toxic material (chlorine bleach, 
ammonia, drain cleaner, petrol, etc.)

■ Do not modify the Earthed plug
■ Do not allow to be used as a toy
■ Do not use for any purpose other than 

described in this User’s Guide
■ Use only manufacturer’s recommended 

attachments
■ Use only cleaning products formulated by 

BISSELL for use in this appliance to prevent 
internal component damage

■ Keep openings free of dust, lint, hair, etc.
■ Keep appliance on a level surface
■ Turn off all controls before unplugging
■ Be extra careful when cleaning stairs
■ Liquid or steam must not be directed towards 

equipment containing electrical components, 
such as the interior of ovens.

■ Pay close attention when working around 
children

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS.
ThIS moDEL IS foR hoUSEhoLD USE oNLy. 

     WARNING: This 
appliance must be Earthed.

       The symbol     means WARNING: 
Danger of scalding.

Surface may be hot. Avoid contact.

IMPORTANT foR 
oPERATIoN oN A 220-240 VoLT A.C. 
50/60 hz PoWER SUPPLy oNLy. 
If your appliance is fitted with a nonrewireable 
BS 1363 plug it must not be used unless a 
13 amp (ASTA approved to BS 1362) fuse 
is fitted in the carrier contained in the plug. 
Spares may be obtained from your BISSELL 
supplier. If for any reason the plug is cut off, it 
must be disposed of, as it is an electric shock 
hazard should it be inserted into a 13 amp 
socket.
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Product view

Washable Microfiber 
Mop Pads with 
Microban® 
Antibacterial Product 
Protection (2-pack)

Strain Reliever 
Handle™

Steam-on-Demand 
Trigger

Removable 
Water Tank

Low Profile, 
Edge-Cleaning 
Mop Head 

Manoeuvrable 
Swivel 

Removable Easy 
Scrubber™

Quick Release™  
Cord Wrap

Removable & 
Washable Easy 
Scrubber

Carpet Refresher 
Attachment

Spring Breeze 
Fragrance Discs 
Replacement 
Pack (2-pack)

Water Tank

Water Filter 
Replacement

Removable Water 
Tank With Replaceable 
Water Filter

Optional Accessories:

Lower Cord 
Wrap

Smart Set™ 
Steam Control
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Assembly
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your Powerfresh™ Steam mop assembles 
quickly and easily. It is packaged with the 
following items:
Handle Assembly with one screw
Lower Body 
Manoeuvrable Mop Head
Removable Water Tank  
(Comes With Replaceable Water 
Filter on Select Models)
Removable Easy Scrubber  
(Attached to Mop Head)
2 - PowerFresh™ Steam Mop Pads
2 - Spring Breeze Fragrance Discs

1. Attach lower body to mop head by 
snapping it into place.

2. Slide handle assembly down and 
screw until tightened.

Powerfresh Steam mop assembly  
is now complete.

Handle Assembly

Manoeuvrable Mop Head

2 PowerFresh  
Steam Mop Pads

Lower Body

1 2

Removable Water Tank  
With Replaceable Water Filter

(Select Models Only)

OR
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Special features 
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Water Tank (With Replaceable Water 
Filter on Select Models) 
The water tank is located on the top of 
the Powerfresh™ Steam mop. It can be 
refilled with water any time during use. 
Distilled or demineralized water is rec-
ommended. on select models, this tank 
is connected to a removable, replace-
able water filter that prolongs the life 
of your steam mop by filtering out tap 
water minerals. 

 Do not use chemicals in the  
water tank of your PowerFresh 
Steam Mop.

Steam-On-Demand Trigger 
The steam trigger allows you to release 
steam when and where you need it for 
more targeted cleaning.

SmartSet™ Steam Control  
(Low, Medium, High) 
SmartSet™ Steam Control indicator light 
will stop blinking when Powerfresh™ 
Steam mop is ready to use. Then press 
the Steam Level button to choose the level 
of steam you desire.

Microfibre Mop Pads with Microban® 
Antibacterial Protection 
Reusable microfibre mop pads are 
machine washable and safe for virtually all 
hard floor surfaces. your Powerfresh may 
have come with two different pads. The 
white microfibre pad is best for everyday 
use on delicate flooring like sealed hard-
woods and laminate. The gray and white 
striped pad can be used for scrubbing 
heavily soiled floors and cleaning tougher 
messes. These steam mop pads contain 
built-in microban® antibacterial protection 
that helps prevent the growth of 99.9% 
of harmful bacteria on the pad surface to 
help keep your pads fresher and cleaner 
between uses.

Removable Easy Scrubber 
Quickly clean sticky messes by pressing 
the Easy Scrubber with your foot and 
locking it into position. Clean grout and 
crevices easily with this tool.

Carpet Refresher Attachment 
Refresh carpets with steam.

Tip:
Do not attempt to use 
your Powerfresh Steam 
mop without water in  
the tank. you may hear  
a knocking sound indicat-
ing there is no water.

OR
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Operations

1A 1B

Getting ready
The mop pad may have already come 
attached to the mop head, if not follow  
steps 1A and 1B below.
1. Add freshening Disc and Attach mop Pad
 A.  Insert Spring Breeze freshening Disc 

into pocket inside mop pad. Use the 
whole disc for a refreshing scent or 
cut in half for a lighter scent.

 B.  Set mop head in mop pad, making 
sure quick-grip release tab is located 
on the back.

2. For tank with filter 
fill the water tank

 A.  Remove tank by lifting straight up  
and away from unit.

 B.  Press down on the filter Release 
Button and slide filter forward to 
access Water Tank.

 C.  fill tank with water. for best results, 
water should be at room temperature.

 D.  Slide filter back onto the Water Tank 
until it clicks into place.

 E.  Replace water tank by gently  
sliding tank into place and press 
down firmly. 

3. Twist the Quick Release™ cord wrap 
clockwise to unwrap the power cord 
completely and plug into a 220-240 Volt 
outlet as described on the Important 
Safety Instructions, page 3.

4. SmartSet™ Steam Select Indicator light 
will glow when Powerfresh Steam mop  
is ready to use. Press the Steam Level 
button to choose the level of steam you 
desire. Depress the Steam-on-Demand  
trigger located on the handle to begin 
steam cleaning.
 

Tip:
Use of distilled water is  
recommended to prolong the life  
of your Powerfresh Steam mop.

2A 2B

NOTE:  Upon first use of the 
PowerFresh™ Steam Mop 
or first use after refilling the 
water tank, the pump may 
make a "knocking" sound. 
This is normal and should 
only last a few seconds.

2D
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Operations
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Before you clean
Thoroughly sweep or vacuum floor prior to 
cleaning with the Powerfresh™ Steam mop.

Cleaning hard floors
your Powerfresh™ Steam mop is designed to 
clean hard flooring such as ceramic tile, vinyl, lami-
nate, marble, stone and sealed hard wood floors. 
Use of your Powerfresh Steam mop on waxed or 
some unwaxed floors may result in a diminished 
glossiness. The Powerfresh Steam mop is not for 
use on unsealed wood floors. for best results test in 
an inconspicuous area and check the care instruc-
tions from your flooring manufacturer.
1. Plug the unit in and wait 30 seconds for it to 

heat up. Choose the level of steam to clean 
your floor: Low (delicate floors), medium 
(regular cleaning), high (durable floors or 
sticky messes). Begin cleaning by slowly 
passing the unit over the floor surface.

2. To sanitise an area of your floor, (attack  
invisible germs and bacteria) place the  
Powerfresh Steam mop over the spot for  
a minimum 15 seconds using continuous 
steam, but no longer than 20 seconds 
using continuous steam. for larger areas, 
overlap swivel head placement. 

3. To thoroughly clean dried-on sticky spots 
place the scrubby pad on the steam mop. 
Then press and lock the Easy Scrubber brush 
into place and slowly move the brush over 
the sticky spot to remove. 

4. When the Powerfresh™ Steam mop  
stops emitting steam, unplug the unit. 
Simply remove the water tank, refill,  
and continue cleaning.

Carpet Refresher Attachment 
This accessory is recommended for the refreshing 
of carpets. once the steam mop is cradled in the 
carpet refresher attachment, it will easily glide 
over the carpet. 
NOTE: Always be sure a mop pad is in 
place before placing in carpet refresher 
attachment. Only white mop pads 
should be used with the carpet attach-
ment. Do not use carpet attachment on 
spots or stains, or glide it over the same 
spot for no longer than 20 seconds.

WARNING: 
Never put descaling, alcoholic,  
or detergent products into  
the steam cleaner, as this  
may damage it or make it 
unsafe for use.

WARNING: 
Tinted plates on foot may get 
hot while steam mop is in use. 
Do not touch while hot.

CAUTION: 
Exercise extreme care when 
using the Steam mop on timber 
flooring. Ensure the Steam mop 
is thoroughly tested in an incon-
spicuous area prior to mopping 
a large floor area. The Steam 
mop generates hot steam, so 
when depressing the trigger to 
apply steam, ensure the Steam 
mop is moving continuously. 
The trigger does not need to 
be depressed at all times. 
Prolonged application of steam 
in one area increases the risk 
of damage to the surface treat-
ment on timber floors. Check 
with your timber floor treatment 
application specialist prior to 
Steam mop operation. Regular 
foot traffic and direct sunlight 
will wear down timber floor sur-
face treatment making it more 
susceptible to extreme care 
when using the Steam mop on 
timber flooring.
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Operations

Maintenance and care

Carpet Refresher Attachment 
(continued) 
1. Place the swivel mop head, with mop pad 

attached, in the carpet refresher attachment.  
NOTE: The PowerFresh™ Steam Mop rests 
in the carpet refresher attachment and 
may not stay attached to the swivel mop 
head. It is meant to glide over the carpet.
2. fill the water tank with water. Begin refresh-

ing your carpet or rug by depressing the 
Steam-on-Demand trigger while pushing the  
Powerfresh™ Steam mop in a forward and 
backward motion, releasing steam as you go.

3. When you have finished refreshing your 
carpet or rug, unplug the steam mop and 
remove from the carpet or rug.

NOTE: Move the PowerFresh™ Steam 
Mop and carpet refresher attachment in 
a continuous motion until you are fin-
ished. This product is not intended to be 
used as a carpet cleaner, only a carpet 
refresher or deodorizer. Never attempt 
to use the PowerFresh™ Steam Mop 
on carpet without the carpet refresher 
attachment in place. DO NOT leave the 
mop in a stationary position.

When you're done
1. Unplug power cord from outlet.
2. Carefully remove the mop pad using the 

Quick Release™ tab from the mop head. 
The mop pad and lower assembly may 
be hot. Remove Spring Breeze freshening 
Disc from mop pad. 

3. Any water remaining in the water  
tank should be emptied prior to  
machine storage.

4. mop pad can be machine washed in 
warm water. Use only liquid detergents. 
Do not use fabric softeners or bleach.  
for best results, air dry. 

5. Wrap power cord around quick release 
cord wrap on back of Powerfresh™  
Steam mop.

6. Wipe all surfaces of Powerfresh™ Steam 
mop with a soft cloth. Store upright  
in a protected, dry area.

CAUTION: 
Upright storage of the 
Powerfresh Steam mop 
with a wet mop pad may 
result in the formation of 
white marks on your floor. 
To remove the white marks, 
clean area with vinegar.
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Troubleshooting
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Item Part No. Part Name
  1 160-0136 handle Assembly
  2 160-0139 Water Tank with Cap and Insert
  3 160-0141 Cap and Insert Assembly
  4 203-8410 Easy Scrubber
  5 203-8429 Carpet Glider
  6 160-0143  Water Tank With Replaceable Water filter
  7 160-0140  Water filter Replacement

21 3 4

5 6 7

21

Additional Accessories
Item Part No. Part Name
  1 1016-J  Washable microfiber mop Pad with microban® 

Antibacterial Product Protection (2-pack)
  2 1095 Spring Breeze freshening Discs – 8-pack

Replacement parts

Reduced steam or no steam.
Possible Causes Remedies
1. Water tank empty 1. Fill tank
2.  Steam-on-Demand Trigger not engaged 2.  Pull Steam-on-Demand Trigger to activate steam

Other maintenance or service not included in the manual should  
be performed by an authorized service representative.

Thank you for selecting a BISSELL product.

Please do not return this product to the store.             

For any questions or concerns, BISSELL is happy to be of service. 
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Warranty

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which may 
vary from state to state. If you need additional instruction regarding this warranty or have 
questions regarding what it may cover, please contact BISSELL Consumer Care by E-mail, 
telephone, or regular mail as described below.

Limited Two-Year Warranty
Subject to the *EXCEPTIoNS AND EXCLUSIoNS identified below, upon receipt of the  
product BISSELL will repair or replace (with new or remanufactured components or products), 
at BISSELL’s option, free of charge from the date of purchase by the original purchaser, for 
two year any defective or malfunctioning part.
See information below on "If your BISSELL product should require service".
This warranty applies to product used for personal, and not commercial or rental service. This  
warranty does not apply to routine maintenance components such as mop pads. Damage or 
malfunction caused by negligence, abuse, neglect, unauthorized repair, or any other use not in 
accordance with the product's use instructions is not covered. 

If your BISSELL product should require service:
Contact BISSELL Consumer Care to locate a BISSELL Authorized Service Center in your area. 
If you need information about repairs or replacement parts, or if you have questions about 
your warranty, contact BISSELL Consumer Care.

BISSELL IS NoT LIABLE foR INCIDENTAL oR CoNSEQUENTIAL DAmAGES of ANy NATURE 
ASSoCIATED WITh ThE USE of ThIS PRoDUCT. BISSELL’S LIABILITy WILL NoT EXCEED ThE 
PURChASE PRICE of ThE PRoDUCT. 

Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential 
damages, so the above limitation or exclusion may not apply to you. 

*EXCEPTIONS AND EXCLUSIONS FROM THE TERMS OF THE LIMITED WARRANTY
ThIS WARRANTy IS EXCLUSIVE AND IN LIEU of ANy oThER WARRANTIES EIThER oRAL 
oR WRITTEN. ANy ImPLIED WARRANTIES WhICh mAy ARISE By oPERATIoN of LAW, 
INCLUDING ThE ImPLIED WARRANTIES of mERChANTABILITy AND fITNESS foR A 
PARTICULAR PURPoSE, ARE LImITED To ThE TWo yEAR DURATIoN fRom ThE DATE of 
PURChASE AS DESCRIBED ABoVE.
Some states do not allow limitations on  how long an implied warranty last so the  
above limitation may not apply to you.
NOTE: Please keep your original sales receipt. It provides proof of date of  
purchase in the event of a warranty claim.

For Russia Inquiries: 
ООО Сервис 
123001, г. Москва, 
ул. Большая Садовая, д. 10  
через Фирменный Магазин BORK. 
Часы работы: с 10.00 до 20.00 
без перерывов и выходных. 
Тел. (495) 755-85-20 , 797-81-18

For all other inquiries: 
USA Headquarters 
01.616.453.4451 
Monday - Friday 8 am - 4 pm
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©2012 BISSELL homecare, Inc
Grand Rapids, michigan
All rights reserved. Printed in China
Part Number 120-4624
Rev 11/12
Visit our website at:
www.bissell.com

mICRoBAN is a registered trademark 
of microban Products Company.

BISSELL Consumer Care

If your BISSELL product should require service:
Call BISSELL Consumer Care at the numbers below and we will give you the location of  
a BISSELL Authorized Service Center in your area. If you have questions about your warranty 
or need replacement parts please contact the numbers below.

Or visit the BISSELL website - www.bissell.com
When contacting BISSELL, have model number of cleaner available.
Please record your Model Number: ___________________
Please record your Purchase Date:  ___________________

NOTE: Please keep your original sales receipt. It provides  
proof of purchase date in the event of a warranty claim.  
See Warranty on page 11 for details.  

For Russia Inquiries: 
ООО Сервис 
123001, г. Москва, 
ул. Большая Садовая, д. 10  
через Фирменный Магазин BORK. 
Часы работы: с 10.00 до 20.00 
без перерывов и выходных. 
Тел. (495) 755-85-20 , 797-81-18

For all other inquiries: 
USA Headquarters 
01.616.453.4451 
Monday - Friday 8 am - 4 pm
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Благодарим Вас за приобретение паровой швабры PowerFresh™ 
компании BISSELL

Мы благодарим Вас за покупку  паровой швабры PowerFresh™ компании BISSELL. 
Все, что нам известно об уходе за полами, реализовано в дизайне и конструкции 
этой функциональной и высокотехнологичной паровой швабры для  уборки дома.

Паровая швабра компании BISSELL отличается высоким качеством и 
сопровождается гарантией сроком на два года. Сервисное обслуживание изделия 
обеспечивают квалифицированные и опытные сотрудники специализированного 
сервисного центра, поэтому при возникновении вопросов Вам будет быстро 
оказана квалифицированная помощь.

В далеком 1876 г. мой прадед изобрел устройство для подметания полов. Сегодня 
компания BISSELL является мировым лидером в разработке, производстве и 
обслуживании высококачественных изделий для ухода за домом, подобных 
паровой швабре BISSELL.

Еще раз благодарим Вас за то, что Вы выбрали изделие компании BISSELL.

Марк Дж. Биссел (Mark J. Bissell)  
Президент и главный директор компании

 2
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ИНСТРУКЦИя ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

При пользовании электроприборами 
необходимо соблюдать общие меры 
предосторожности, в частности, следующие: 
Перед тем, как пользоваться паровой 
шваброй PowerFresh™, прочитайте 
инструкцию.
Всегда включайте паровую швабру в розетку 
с заземлением. Отсоединяйте паровую 
швабру от электрической сети, если она не 
используется или перед обслуживанием или 
выявлением неисправностей. 

ПРЕДУПРЖЕДЕНИЕ:  
Во избежании риска возгорания, 
поражения электротоком или 
другой травмы:
■  Пользуйтесь изделием только внутри помещений
■  Не погружайте изделие в воду
■  Используйте только для поверхностей, которые можно 

увлажнять в процессе уборки
■  Не оставляйте без присмотра включенную паровую 

швабру
■  Не проводите обслуживание изделия, подключенного  

к электросети
■  Если сетевой шнур поврежден, то во избежании риска 

возгорания, поражения электротоком или другой 
травмы, его замена должна производиться фирмой-
изготовителем или авторизованным сервисным центром

■  Не пользуйтесь паровой шваброй, если она падала 
с высоты, получала механические повреждения, 
оставалась какое-то время на улице и попадала в воду

■  Не допускайте попадания швабры под дождь, храните 
швабру в помещении

■  Не тяните за сетевой шнур и не носите на нем изделие, 
не пользуйтесь шнуром как ручкой, не защемляйте 
его дверями, не натягивайте его вокруг предметов 
с острыми углами или кромками. Не перекатывайте 
паровую швабру по сетевому шнуру, не допускайте 
касания шнуром нагретых поверхностей

■  Не тяните за шнур, чтобы отсоединить изделие от сети. 
Отсоединяйте, взявшись за вилку шнура электропитания

■  Не касайтесь вилки сетевого шнура или самого изделия 
мокрыми руками

■  Не засовывайте в отверстия на корпусе паровой швабры 
какие-либо предметы, не пользуйтесь ей, если эти 
отверстия чем-либо закрыты, и не ограничивайте 
воздушный поток

■  Не допускайте попадания волос, пальцев, частей тела 
или свободно висящих частей одежды  в отверстия или 
движущиеся узлы

■  Не убирайте с помощью паровой швабры нагретые или 
горящие предметы

■  Не убирайте паровой шваброй легко воспламеняемые 
или горючие материалы (жидкость для заправки 

    зажигалок, бензин, керосин и т. п.), не пользуйтесь ею в 
присутствии взрывоопасных жидкостей или паров

■  Не пользуйтесь паровой шваброй в закрытых 
помещениях, в которых присутствуют пары масляных 
красок, разбавителей для них, некоторых веществ для 
борьбы с молью, горючая пыль, другие взрывоопасные 
или токсичные пары

■  Перед обслуживанием паровой швабры отсоедините 
вилку сетевого шнура от розетки электросети

■  Паровая швабра не предназначена для использования 
лицами (включая детей) с пониженными физическими, 
сенсорными или умственными возможностями или 
недостаточным опытом и знаниями, без присмотра 
или инструктажа об использовании паровой швабры со 
стороны лица, ответственного за их безопасность

■  Не позволяйте детям играть с паровой шваброй
■  Не собирайте паровой шваброй ядовитые вещества 

(например, отбеливатель, содержащий хлор, аммиак, 
средства для чистки канализации, бензин и т. д.)

■  Не модифицируйте вилку с защитным заземлением
■  Не используйте паровую швабру в качестве игрушки
■  Применяйте паровую швабру только для тех целей, 

которые указаны в данном руководстве по эксплуатации
■  Пользуйтесь только насадками, рекомендуемыми 

фирмой-изготовителем
■  Пользуйтесь только чистящими средствами компании 

BISSELL для данной паровой швабры во избежание 
повреждения внутренних деталей

■  Очищайте отверстия на корпусе паровой швабры от 
пыли, пуха, волос и т. д.

■  Храните паровую швабру только на ровной, 
горизонтальной поверхности

■  Перед отключением паровой швабры от электросети, 
выключите все ее органы управления

■  Соблюдайте осторожность при уборке ступенек лестниц
■  Не направляйте жидкость или пар на  содержащие 

электрические компоненты изделия, например, внутрь 
электрической плиты

■  Будьте внимательны при использовании паровой 
швабры, если рядом находятся дети

СОХРАНИТЕ  ИНСТРУКЦИЮ
ДАННАЯ МОДЕЛЬ ПАРОВОЙ ШВАБРЫ ПРЕДНАЗНАЧЕНА ДЛЯ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО В ДОМАШНИХ УСЛОВИЯХ.

      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Этот электроприбор должен быть заземлен.

               Символ                  означает опасность ошпаривания.

               Не прикасаться.

ВАЖНАя ИНФОРМАЦИя
ТОЛЬКО ДЛЯ РАБОТЫ ПРИ ЭЛЕКТРОПИТАНИИ 220-240 ВОЛЬТ 
ПЕРЕМЕННОГО ТОКА С ЧАСТОТОЙ 50/60 ГЦ.

 3
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Общий вид изделия

Моющиеся насадки 
из микрофибры с 
антибактериальной 
защитой Microban (2 шт.)

Эргономичная 
ручка Strain Reliever 
Handle™

Курок  подачи пара

Съемный бак 
для воды

Маневреннная 
поворотная 
насадка

Шарнирное 
соединение

Съемная 
жесткая 
щетка

Скоба Quick 
Release™ для 
наматывания 
сетевого 
электрошнура

Съемная моющаяся 
жесткая щетка

Насадка для  дезинфекции 
и придания свежести  
ковровым покрытиям

Набор  освежающих 
дисков Spring Breeze 
(2 упаковки)

Бак для воды

Сменный фильтр 
для воды

Съемный бак для воды 
со сменным фильтром 
для воды

Дополнительные аксессуары

Нижняя 
скоба для 
наматывания 
сетевого шнура

Регулятор 
подачи пара 
Smart Set™
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Сборка
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Паровая швабра PowerFresh ™ собирается 
быстро и легко. В упаковке вы найдете 
следующие комплектующие:

Ручка в сборе (с винтом)
Основание корпуса швабры 
Маневренная  насадка
Съемный бак для воды (на некоторых 
моделях поставляется со сменными 
фильтрами)
Съемная жесткая щетка (находится на 
задней стороне насадки швабры)
2 – Насадки паровой швабры 
PowerFresh™
2 – Диски Spring Breeze для освежения 
воздуха

1.  Соедините основание корпуса 
швабры с насадкой до щелчка.

2.  Вставьте ручку в основание корпуса  
и зафиксируйте.

Сборка паровой швабры PowerFresh 
закончена.

Ручка в сборе

Маневренная  насадка

2  насадки  из микрофибры

Основание корпуса 
швабры

1 2

Съемный бак для воды со 
сменными фильтрами (только на 

некоторых моделях)

ИЛИ
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Функции
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Съемный бак для воды (на некоторых моделях  
поставляется со сменными фильтрами) 
Бак для воды расположен в верхней части 
паровой швабры PowerFresh™. В любое время 
при использовании в него можно добавить воду. 
Рекомендуется использовать дистиллированную 
или деминерализованную воду. В некоторых 
моделях этот бак соединен со съемным сменным 
фильтром для воды, который продлевает  
срок службы паровой швабры за счет удаления 
минеральных примесей из водопроводной воды. 

 Не добавляйте химические средства в бак  
для воды паровой швабры PowerFresh

Курок  подачи пара 
Курок подачи пара позволяет направленно  
выпускать пар, когда и где это необходимо, для  
уборки выбранных участков.

Регулятор подачи пара SmartSet™ 
(низкий, средний, высокий) 
Индикаторная лампочка регулятора подачи пара SmartSet™ 
перестает мигать, когда паровая швабра PowerFresh™ готова к 
работе. После этого выберете нужный уровень подачи пара.

Насадки для паровой швабры из микрофибры с 
антибактериальной защитой Microban 
Насадки для паровой швабры из микрофибры можно стирать 
в стиральной машине, они подходят для уборки практически 
любых полов с твердым покрытием. Имеется два вида насадок 
типа PowerFresh. Белая насадка из микрофибры лучше всего 
подходит для повседневного использования при уборке полов, 
требующих осторожного обращения, как, например, полы из 
древесины твердых пород с лаковым покрытием и ламинат. 
Насадка с белыми и серыми полосками может использоваться 
для уборки сильных загрязнений. Насадки из микрофибры 
для паровой швабры содержат антибактериальное средство 
Microban, которое помогает предотвратить рост 99,9% вредных 
бактерий на поверхности насадки для поддержания их свежести 
и чистоты.

Съемная жесткая щетка 
Позволяет быстро очистить липкие, трудноудаляемые 
загрязнения. Прижмите щетку ногой и зафиксируйте в таком 
положении. Эта щетка позволяет легко очищать зазоры между 
плитками пола и щели. 

Насадка для дезинфекции и придания свежести ковровым 
покрытиям. 
Позволяет удалять бактерии и  придавать свежесть коврам и 
ковровым покрытиям с помощью пара.

СОВЕТ:
Не пытайтесь 
пользоваться паровой 
шваброй PowerFresh, 
если в баке отсутствует 
вода. При этом 
будет слышен стук, 
указывающий на 
отсутствие воды в баке.

ИЛИ
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Эксплуатация

Подготовка к уборке
Возможно, что насадка из микрофибры уже 
присоединена к насадке швабры. В противном 
случае выполните шаги, описанные ниже в 
пунктах 1A и 1B.
1.  Вставьте освежающие диски и оденьте 

насадку из микрофибры на паровую 
швабру 

 A.  Вставьте освежающий диск Spring 
Breeze в карман внутри насадки 
швабры. Используйте целый диск для 
ароматизации или отрежьте половину 
диска для менее сильного аромата.

 B.  Mенее сильного насадку из 
микрофибры на насадку швабры 
и убедитесь в том, что ярлык  
располагается сзади.

2.  Для бака с фильтром 
Наполните бак водой

 A.  Снимите бак, подняв его по 
направлению вверх, и отделите  
от швабры.

 B.  Нажимите вниз на кнопку 
освобождения фильтра и сдвиньте 
фильтр по направлению вперед для 
обеспечения доступа к баку для воды.

 C.   Заполните бак водой. Для получения 
лучшего результата используйте воду 
комнатной температуры.

 D.  Задвиньте фильтр обратно на бак для 
воды до щелчка и фиксации фильтра 
на месте.

 E.  Осторожно установите бак для воды 
на место и плотно прижмите его. 

3.  Поверните по часовой стрелке скобу Quick 
Release™ для наматывания сетевого шнура, 
полностью размотайте сетевой шнур и 
вставьте вилку в розетку сети 220-240 
вольт, как описано в разделе инструкции 
по безопасности, стр. 3.

4.  Индикаторная лампочка выбора подачи 
пара SmartSet™ будет светиться, когда 
паровая швабра PowerFresh готова к 
работе. Выберете нужный уровень подачи 
пара . Нажмите курок  подачи пара на 
ручке для начала уборки.

ПРИМЕЧАНИЕ. При первом 
использовании паровой 
швабры PowerFresh™ или 
первом использовании 
после заполнения бака 
для воды насос может 
издавать «стучащий» звук. 
Это нормальное явление, 
и оно может продолжаться 
несколько секунд.

СОВЕТ:
Для продления срока службы 
паровой швабры PowerFresh 
рекомендуется использовать 
дистиллированную воду.

1A 1B

2A 2B

2D
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Перед уборкой
Тщательно подметите или 
очистите пол обычным 
пылесосом перед уборкой с 
помощью паровой швабры 
PowerFresh™.

Уборка полов с  
твердым покрытием
Паровая швабра PowerFresh™ 
предназначена для уборки полов 
с твердым покрытием таким, как 
керамическая плитка, винил, 
ламинат, мрамор, камень, и 
полов из твердых пород дерева, 
покрытых лаком. Использование 
паровой швабры PowerFresh 
для уборки вощеных или 
некоторых невощеных полов 
может привести к ослаблению 
блеска. Не следует использовать 
паровую швабру PowerFresh для 
уборки деревянных полов, не 
покрытых лаком. Для получения 
наилучших результатов 
проверьте работу паровой 
швабры на незаметном участке 
и и обратитесь к инструкции 
изготовителя пола  
по уходу за полом.
1.  Включите паровую швабру 

и подождите 30 секунд для 
того, чтобы вода нагрелась. 
Выберите уровень подачи 
пара для уборки пола: 
низкий (полы, требующие 
осторожной уборки), 
средний (обычная уборка), высокий (сильные загрязнения).  
Начните уборку, медленно перемещая швабру по поверхности пола.

2.  Для дезинфекции участка пола (уничтожение невидимых микробов и бактерий) 
держите паровую швабру PowerFresh над этим местом в течение от минимум 15 
секунд до максимум 20 секунд при непрерывной подаче пара. Для больших участков 
обрабатывайте их паровой шваброй при непрерывной подаче пара. 

3.  Для тщательной уборки высохших липких пятен грязи установите жесткую щетку.  
Затем надавите на нее ногой, зафиксируйте и медленно перемещайте щетку на 
загрязненном участке. 

4.  Когда паровая швабра PowerFresh™ перестанет выпускать пар отсоедините ее от 
розетки. Снимите бак для воды, наполните его водой и продолжайте уборку.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Никогда не используйте в паровой швабре 
средства для удаления накипи, средства с 
алкоголем или моющим средством, поскольку 
это может повредить швабру или создать 
опасность при ее использовании.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Затененные пластины на корпусе швабры могут 
нагреваться при ее использовании. Не касайтесь 
их, когда они нагреты.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Соблюдайте осторожность при использовании 
паровой швабры для уборки деревянных 
полов. Тщательно проверяйте работу паровой 
швабры на незаметном участке перед 
уборкой паровой шваброй большого участка. 
Паровая швабра вырабатывает горячий пар, 
поэтому при нажатии на курок для подачи 
пара постоянно перемещайте паровую 
швабру. Курок не обязательно нажимать 
постоянно. Продолжительная подача пара на 
один участок повышает риск повреждения 
поверхностного покрытия деревянных полов. 
Проконсультируйтесь со специалистом 
по покрытиям деревянных полов перед 
использованием паровой швабры для их чистки. 
Постоянная ходьба по полу и воздействие 
прямого солнечного света приводит к износу 
поверхностного покрытия деревянного пола и 
подвергает его большей опасности повреждения 
при интенсивной обработке паровой шваброй.
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Эксплуатация

Обслуживание и уход

Насадка для  дезинфекции и придания свежести ковровым 
покрытиям (продолжение) 
Эту насадку рекомендуется использовать для  дезинфекции и придания свежести  
ковровым покрытиям. Насадка предназначена для того, чтобы паровая швабра легко 
скользила по поверхности ковра. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Перед установкой насадки для  дезинфекции и придания 
свежести  ковровым покрытиям всегда проверяйте, установлена ли насадка из 
микрофибры. Только белые насадки из микрофибры должны использоваться с 
этой насадкой. Не используйте насадку для дезинфекции и придания свежести 
ковровым покрытиям на пятнах или грязных участках и не водите более 20 
секунд по одной и той же поверхности.
1.  Вставьте насадку швабры в приспособление для  дезинфекции  

и придания свежести ковровым покрытиям.  
Примечание. Паровая швабра PowerFresh™ вставлена 
в приспособление для придания свежести ковровым 
покрытиям и может быть не прикреплена к насадке 
швабры. Это сделано для обеспечения скольжения по 
ковровому покрытию.
2.  Наполните бак водой. Начните обработку коврового 

покрытия или ковра нажимая на курок  подачи пара и  
одновременно перемещая вперед и назад паровую швабру PowerFresh™.

3.  После окончания обработки коврового покрытия или ковра отсоедините  
швабру от розетки и уберите с коврового покрытия или ковра.

ПРИМЕЧАНИЕ.  Непрерывно перемещайте паровую швабру PowerFresh™ 
и насадку для придания свежести и дезинфекции ковровых покрытий до 
завершения уборки. Это изделие не предназначено для очистки коврового 
покрытия, а только для придания ему свежести и устранения запахов. Никогда 
не пытайтесь использовать паровую швабру PowerFresh™ для обработки 
ковровых покрытий без насадки для придания свежести и дезинфекции.  
НЕ ОСТАВЛяЙТЕ работающую паровую швабру в неподвижном положении.

После окончания уборки
1. Отсоедините вилку от розетки электрической сети.
2.  Осторожно снимите насадку с  паровой швабры с помощью ярлыка Quick 

Release™. Насадка паровой швабры и корпус швабры могут быть горячими. 
Удалите из насадки из микрофибры освежающий диск Spring Breeze.

3. Перед хранением паровой швабры вылейте всю оставшуюся воду из бака.
4.  Насадку из микрофибры можно стирать в теплой воде в стиральной машине. 

Используйте только жидкие моющие средства. Не используйте смягчители тканей 
или отбеливатели. Для достижения наилучших результатов сушите на воздухе.

5.  Намотайте сетевой 
шнур на скобу на задней 
стороне паровой швабры 
PowerFresh™.

6.  Протрите мягкой тканью 
все поверхности паровой 
швабры PowerFresh™. 
Храните швабру в 
вертикальном положении 
в безопасном сухом месте.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Хранение паровой швабры PowerFresh в 
вертикальном положении с мокрой насадкой 
из микрофибры может привести к появлению 
белых пятен на полу. Для их удаления очистите 
участок раствором уксуса.
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№  Номер детали   Название детали
1 160-0136 Ручка в сборе
2 160-0139 Бак для воды с колпачком
3 160-0141 Колпачок
4 203-8410 Жесткая щетка
5 203-8429  Насадка для дезинфекции и придания свежести 

ковровым покрытиям
6 160-0143  Бак для воды со сменным фильтром
7 160-0140  Сменный фильтр для воды

21 3 4

5 6 7

21

Дополнительные аксессуары
№  Номер детали   Название детали
1 1016-J  Насадка из микрофибры с антибактериальной 

защитой Microban (2 шт.)
2 1095  Освежающие диски Spring Breeze –  

8 шт. в упаковке

Запасные части

Слабая подача пара или его отсутствие.
Возможные причины    Действия по устранению неисправности

1. В баке нет воды    1. Заполните бак водой
2. Не выбран уровень подачи пара  2. Выберете другой уровень подачи пара.

Другие сервисные операции или действия по обслуживанию, не включенные 
в данное руководство, должны выполняться авторизованным сервисным 

центром.

Благодарим Вас за то, что остановили свой выбор на 
изделии компании BISSELL.

Компания BISSELL с удовольствием ответит на возможные вопросы  
и разберется с возникшими проблемами.
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Гарантия

Настоящая гарантия предоставляет Вам определенный объем юридических прав и, 
кроме того, у Вас могут быть другие права в зависимости от конкретной страны. Если 
Вам необходимы дополнительные инструкции в отношении данной гарантии, или у Вас 
возникли вопросы относительно того, что она может покрывать, обращайтесь в отдел 
обслуживания потребителей компании BISSELL по указанному ниже номеру телефона, 
электронной почте или почтовому адресу, как описано ниже.

Гарантия на два года
С учетом приведенных ниже *ОГРАНИЧЕНИЙ, компания BISSELL произведет на протяжении 
двухлетнего срока, считая от даты покупки первоначальным покупателем, бесплатную замену 
(новыми или восстановленными компонентами), по усмотрению компании BISSELL, любой 
детали, дефектность или неисправность которой обусловлена дефектом, допущенным фирмой-
изготовителем.
Смотрите ниже информацию под заголовком «Если изделие компании BISSELL требует 
обслуживания».
Данная гарантия распространяется на изделие, используемое для личных, а не коммерческих 
целей или сдачи в аренду. Гарантия не распространяется на вентиляторы или компоненты, 
используемые для регламентного обслуживания, такие как фильтры, ремни или щетки. Не 
подлежат покрытию гарантией повреждения или неисправности, вызванные халатностью, 
применением не по назначению или с нарушениями требований Руководства пользователя. 

Если изделие компании BISSELL требует обслуживания
Обращайтесь в отдел сервисного обслуживания компании BISSELL для поиска 
авторизованного центра обслуживания компании BISSELL в вашем районе. 
Если вам требуется информация о заменяемых частях или о гарантии, обращайтесь в 
сервисный центр компании BISSELL.

КОМПАНИЯ BISSELL И ЕЕ ДИСТРИБЬЮТОРЫ В СТРАНЕ НЕ ОТВЕЧАЮТ ЗА СЛУЧАЙНО 
ПРИЧИНЕННЫЙ ИЛИ КОСВЕННЫЙ УЩЕРБ ЛЮБОГО СВОЙСТВА, ОБУСЛОВЛЕННЫЙ 
ПРИМЕНЕНИЕМ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ. ОБЪЕМ ОТВЕТСТВЕННОСТИ КОМПАНИИ BISSELL  
НЕ ПРЕВЫШАЕТ ЦЕНЫ, ПО КОТОРОЙ ИЗДЕЛИЕ КУПЛЕНО. 
Некоторые страны не допускают исключения или ограничения за причиненный 
случайный или косвенный ущерб и эти исключения или ограничения могут не 
распространяться на вас. 
*ИСКЛЮЧЕНИя ИЗ УСЛОВИЙ ГАРАНТИИ
НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ И ЗАМЕНЯЕТ ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, 
ДАННЫЕ УСТНО ИЛИ В ПИСЬМЕННОМ ВИДЕ. ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ, КОТОРЫЕ 
МОГУТ ВОЗНИКНУТЬ В РЕЗУЛЬТАТЕ ПРИМЕНЕНИЯ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА, В ТОМ ЧИСЛЕ 
ГАРАНТИИ СБЫТОПРИГОДНОСТИ ИЛИ СООТВЕТСТВИЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ, ОГРАНИЧИВАЮТСЯ 
ДВУХЛЕТНИМ СРОКОМ С ДАТЫ ПОКУПКИ, КАК ЭТО ОПИСАНО ВЫШЕ.
Некоторые страны не допускают ограничения срока подразумеваемой гарантии и эти 
ограничения могут не распространяться на вас.
ПРИМЕЧАНИЕ. Сохраняйте исходную квитанцию о покупке. На ней приведено 
подтверждение даты покупки на случай предъявления гарантийных требований.

Для запросов в России: 
ООО "Сервис"
123001, г. Москва, ул. Большая Садовая, д. 10
Вход в сервис через Фирменный Магазин BORK.
Время работы: с 9.00 до 21.00 без перерывов и 
выходных.
Тел. +7-800-100-55-88

Для всех прочих запросов: 
USA Headquarters 
01.616.453.4451 
Понедельник – пятница с 8:00 до 16:00
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Сервисное обслуживание

Если изделие компании BISSELL требует обслуживания
Обращайтесь в отдел сервисного обслуживания компании BISSELL для поиска 
уполномоченного центра обслуживания компании BISSELL в вашем районе. Если вам  
нужна информация о запасных частях или о гарантии, обращайтесь в сервисный центр 
компании по указанным ниже номерам.

Или посетите вебсайт компании BISSELL - www.bissell.com

При обращении в компанию BISSELL необходимо знать номер модели 
паровой швабры.

Запишите номер модели Вашей паровой швабры: ___________________

Запишите дату покупки Вашей паровой швабры:  ___________________
ПРИМЕЧАНИЕ. Сохраняйте исходную квитанцию о покупке. На ней приведено 
подтверждение даты покупки на случай предъявления гарантийных требований. 
Подробности см. в разделе «Гарантия» на стр. 11.  

Для запросов в России: 
ООО "Сервис"
123001, г. Москва, ул. Большая Садовая, д. 10
Вход в сервис через Фирменный Магазин BORK.
Время работы: с 9.00 до 21.00 без перерывов и 
выходных.
Тел. +7-800-100-55-88

Для всех прочих запросов: 
USA Headquarters 
01.616.453.4451 
Понедельник – пятница с 8:00 до 16:00


